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More than just an epic work, the Shahnameh is known as the most important document that gives 
cultural and linguistic identity to Iranians. Ferdowsi’s language has been a model for stability and 
refinement in later periods. Undoubtedly, one of the important steps in understanding a text and 
its language is to pay attention to the relationships between words in the chain of conjunctions 
of sentences (syntactic relationships).If the role of words is correctly identified, the ambiguities 
arising from the syntactic relations between words will be resolved and its epic aspect will also 
be more visible. Continuous pronouns are one of the types of words that have the necessary 
flexibility to rotate in the space of sentence conjunction. Therefore, in this study, using a library 
and text-oriented method and a descriptive-analytical method, the use of the continuous pronoun 
“sh” with emphasis on being continuous with the verb in Siavash’s story and its effect on the 
epic aspect of Shahnameh has been studied and analyzed. From the study of the subject, it was 
found that the pronouns used in Siavash’s story are about 288 cases, with the most use of this 
pronoun in the role of adverbial and its least use in the position of a subject pronoun.Of course, 
it should be said that one of the roles that has received less attention is the pronoun attached to 
the verb “sh”, in the third person singular verb, in the role of the subject, and some have doubted 
its existence or calling it a subject pronoun or a redundant pronoun; however, in this study, 
cases were brought out in which there is no doubt about the subjectivity of the pronoun and this 
pronoun is included in the sentence with the object or complement and should be considered a 
subject pronoun, therefore, the view that such a pronoun does not exist is incorrect.
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Introduction 
The Shahnamah of Ferdowsi is one of the enduring and valuable literary texts and one of the masterpieces of the world and 
the realm of the Persian language. This great work has been able to have a lasting impact on the language and culture of 
Iran and the world over time. Given this position, it is necessary to analyze various aspects of Ferdowsi’s speech. One of the 
important topics in Ferdowsi’s epic language is the use of words in sentence and language structure, which is of particular 
importance in the Shahnameh. Ferdowsi is meticulous and obsessed with the use of word types in the Shahnameh and places 
each type of word, such as verb, letter, noun, adverb, adjective and pronoun, in the service of the epic and heroic language, 
considering the characteristics of each. One of the types of words is the pronoun, which itself has its own types, and its 
general topics have been examined in Persian grammar books and books written about the grammar and structure of the 
Shahnameh language.In this study, the various uses of the continuous pronoun “sh”, especially in the verb-contingent state 
and the subject role, in Shahnameh, have been investigated with the aim of understanding various views on this matter and 
becoming better acquainted with the linguistic, epic, and heroic structure of Shahnameh.

Method
Considering the materials mentioned in the introduction, in this study, using a library and text-oriented method and a 
descriptive-analytical method, one of the important types of words, namely “pronoun” in Shahnameh, has been investigated 
and analyzed by a case study of the use of the continuous pronoun “sh”, especially in the verb-contingent state. For this 
purpose, the story of Siavash was chosen because the story of Siavash is one of the key stories of Shahnameh and a suitable 
example for the use of the pronoun and reference in the context of a coherent narrative. At the same time, some other parts, 
whose epic and heroic aspects were prominent, have been used to confirm the statement.For this research, the story of 
Siavash from the Shahnameh of Khaleghi Motlaq was selected and this issue was investigated using the content analysis 
method.

Results
The issue of pronoun usage, especially the continuous pronoun “sh”, is one of the important and influential topics in the 
epic and heroic language of Ferdowsi’s Shahnameh. According to the view of most grammarians, there are seven types of 
words in Persian: noun, verb, pronoun, adverb, adjective, letter, sound or pseudo-sentence. One of the prominent types of 
Persian words is pronoun and it has types, one of which is personal pronouns, which are themselves divided into two groups: 
separate and continuous. Continuous personal pronouns, although they are never used alone and always join the word before 
them, may be joined to other words in the language of poetry and rhyme; especially in poetry, where the poet sometimes 
changes the order of the sentence due to the necessity of the poem’s meter or for rhetorical purposes.Therefore, accuracy 
is essential to understand the role of a word in a sentence. One of the roles that has received less attention is the pronoun 
attached to the verb, “sh” in the subject role, and this article examines this issue based on the story of Siavash in Ferdowsi’s 
Shahnameh. From examining the poems of Shahnameh and Siavash’s story, we concluded that the pronoun “sh” has various 
roles in Siavash’s story, including: an object role, a complement role; an adjunct role, and a subject role. There is not much 
difficulty or disagreement about these roles except for the subject role, but when the pronoun “sh” is added to the third 
person singular verb and assumes the role of the subject of the sentence, there is disagreement about its role; researchers such 
as Khanlari, Abolqasemi, Shafi’i, Mahjoob, and Shamisa consider this “sh” to be a subject. Malak al-Shu’ara Bahar, in his 
stylistics, calls it “superfluous” “shin”.Dehkhoda also interprets one of the forms of “sh” when it comes at the end of a past 
verb as a subject or an auxiliary. In Siavash’s story, like in other stories in Shahnameh, we encounter this type of connected 
pronoun. Some of these cases can be considered as subjects in a definite way, considering the structure of the sentence and 
verse and the fact that the object of the sentence is mentioned, but in some of them, there is the possibility of both a subject 
and an object role.

Conclusions
The continuous pronoun “sh” in Shahnameh and especially in Siavash’s story has accepted various roles; including: object, 
complement, adverb, subject, and sometimes it is also part of a first-person verb. When this pronoun assumes the role of 
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object and complement, like in ordinary language, it is often placed after the verb and in the role of adverb, in most cases it 
comes after the adverb (noun).Therefore, deviations from the syntactic norm of the language are less noticeable in Siavash’s 
story; another controversial point about the continuous pronoun “sh” in this story is the presence of a subject pronoun in 
some verses and also the roles of this pronoun in the construction of the first-person verb, which has accepted various 
cases according to different first-person verbs; such as: identifier, object, subject, complement, and adjunct. Although some 
believe that the continuous pronoun that comes with first-person intransitive verbs is the logical subject of the sentence 
and, from a syntactic point of view, the object.Based on the present study on the pronouns used in this story of Siavash 
(288 cases), we found that the most frequent use of this pronoun is in the role of an adjunct and the least frequent use is in 
the position of a subject pronoun. Of course, it must be said that one of the roles that has received the least attention is the 
pronoun attached to the verb “sh”, when it is added to the third person singular verb and used in the role of a subject; some 
have doubted its existence or whether it should be called a subject pronoun or a redundant pronoun. In this study, cases were 
brought that showed that there is no doubt about the subjectivity of the pronoun and that this pronoun is included in the 
sentence with the object or complement and should be considered a subject pronoun.Also, in these cases where the pronoun 
“sh” is a subject, the epic aspect of mentioning the pronoun, along with the noun that is the subject and object, carries an 
emphasis that has a significant impact on the epic and heroic aspect of the Shahnameh text and the grandeur of the hero and 
the hero, and it should not be considered redundant; because, although it seems redundant, it is not redundant in terms of 
meaning and rhetoric.
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شــاهنامه فراتــر از یــک اثــر حماســی صــرف، بــه عنــوان مهم‌تریــن ســند هویت‌بخــش فرهنگــی و زبانــی ایرانیــان شــناخته 
ــی از  ــک یک ــت. بی‌ش ــوده اس ــد ب ــای بع ــتگی در دوره‌ه ــتواری و پیراس ــرای اس ــی ب ــی، الگوی ــان فردوس ــت. زب ــده اس ش
گام‌هــای مهــم بــرای درک متــن و زبــان آن، توجــه بــه روابــط بیــن واژگان در زنجیــرۀ هــم نشــینی جمــات )روابــط نحــوی( 
ــرف  ــات برط ــن کلم ــوی بی ــط نح ــی از رواب ــای ناش ــود، ابهام‌ه ــخیص داده ش ــتی تش ــه درس ــش واژگان ب ــر نق ــت. اگ اس
ــای واژگان  ــی ازگونه‌ه ــته یک ــای پیوس ــد. ضمیره ــد گردی ــان خواه ــتر نمای ــز بیش ــی آن نی ــه حماس ــد و جنب ــد ش خواه
ــتار  ــن جس ــن روی در ای ــد. از ای ــا برخوردارن ــینی جمله‌ه ــم نش ــرای چرخــش در فضــای ه ــتند کــه از انعطــاف لازم ب هس
ــر پیوســته  ــد ب ــا تأکی ــر پیوســته»ش« ب ــرد ضمی ــی، کارب ــی- تحلیل ــا روش توصیف ــه شــیوه کتابخانــه‌ای و متــن محــور و ب ب
ــر جنبــه حماســی شــاهنامه بررســی و تحلیــل شــده اســت. از بررســی موضــوع  بــه فعــل، در داســتان ســیاوش و تأثیــر آن ب
ــر  ــرد ایــن ضمی دریافــت شــد کــه  ضمیرهــای به‌کارفتــه در داســتان ســیاوش حــدود 288 مــورد ‌اســت کــه بیشــترین کارب
ــی  ــی اســت. البتــه بایــد گفــت یکــی از نقش‌های ــر فاعل ــرد آن در جایــگاه ضمی در نقــش مضاف‌الیهــی و کمتریــن کارب
کــه کمتــر بــدان توجــه شــده، همیــن ضمیــر پیوســته بــه فعــل »ش«، در فعــل سوم‌شــخص مفــرد، در نقــش فاعلــی اســت 
ــن پژوهــش  ــا در ای ــد؛ ام ــد کرده‌ان ــد تردی ــر زای ــا ضمی ــی و ی ــر فاعل ــه ضمی ــش ب ــا نامیدن ــود آن ی ــی در اصــل وج و برخ
مــواردی آورده شــد کــه در فاعلــی بــودن ضمیــر تردیــدی نیســت و ایــن ضمیــر در جملــه همــراه بــا مفعــول یــا متمــم آمده 
ــری، نادرســت اســت. ــر ایــن، دیــدگاه وجــود نداشــتن چنیــن ضمی ــی در نظــر گرفتــه شــود، بنــا ب ــر فاعل اســت و بایــد ضمی

کلیدواژه‌ها:
شاهنامه، فردوسی، داستان 

سیاوش، نقش نحوی، ضمیر 
پیوسته »ش«.

ــة حماســی و  ــر جنب ــر آن ب ــتان ســیاوش و تأثی ــر پیوســتة »ش« در داس ــگاه و نقــش ضمی ــرا. )1405(، بررســی جای ــولادی، محمــد و طهماســبی‌پور، زه ــتناد: ف اس
ــی، 3 )5(،  158-131. ــات پهلوان ــه ادبی ــی، دوفصلنام پهلوان

 © نویسندگان
ناشر: دانشگاه لرستان 	10.22034/heroic.2026.3.5.07  

https://orcid.org/0009-0008-0186-6195
https://orcid.org/0000-0003-3580-0975
mailto:dr.mfoladi%40gmail.com?subject=
mailto:zahratahmasbi299%40gmail.com?subject=
https://heroic.lu.ac.ir/article_735125.html


  پهلوانیو یسا حمةبنجأثیر آن بر ت وش وان سیار داستدش« » ةتوسیپ ریمض شقن وگاه یاج یسررب

135

مقدمه.1 

ــی  ــان فارس ــرو زب ــی و قلم ــاهکارهای جهان ــی از ش ــمند و یک ــدگار، ارزش ــی مان ــون ادب ــه مت ــی از جمل ــاهنامة فردوس ش
اســت. ایــن اثــر ســترگ توانســته در گــذر زمــان و تنــد بــاد حــوادث، جایــگاه تأثیرگــذاری خــود را بــر زبــان و فرهنــگ 

ــه مهــری  ــا و پایــا نگــه ‌‌دارد. بی‌شــک در ایــن جاودانگــی راز و رمزهــای شــناخته و ناشــناخته و ســر ب ایــران و جهــان مان

ــی و جــز آن هســت و شــاهنامه‌‌پژوهان  ــة حماســی و پهلوان ــژه جنب ــی، بلاغــی، اســطوره‌‌ای و بوی ــی، بیان در جنبه‌‌هــای زبان

برخــی از آن را بیــان کرده‌‌انــد و برخــی نیــز در گــذر زمــان شــناخته و شناســایی می‌‌گــردد. یکــی از ایــن جنبه‌‌هــا، موضــوع 

زبــان، ســاختار جملــه و کلام در شــاهنامه اســت. فردوســی بــا توجــه بــه شــیوة ســبک خراســانی و ســبک زبانــی روزگار 

ــوب،  ــد« )زرین‌ک ــاب می‌‌کن ــخن‌‌پردازی اجتن ــازی و س ــد و از پیرایه‌‌س ــاه می‌‌گوی ــخن را کوت ــوارد س ــتر م ــود، »در بیش خ

ــاطه‌‌گری او در جمــال ســخن، طبیعــی و  ــدارد و مشّ ــد ســخن توجــه ن ــع و آرایــش تن ــه تصن ــدان ب 1398: 17-16(؛ او چن

ــردازی، مبالغــه و اغــراق و...  ــد توصیــف، صحنه‌‌پ ــان حماســه مانن ــا زب ــی مناســب ب ــی اســت و تنهــا از آرایه‌‌هــای زبان ذات

ــاد  ــون و گاه متض ــات گوناگ ــان موضوع ــاهنامه و بی ــرودن ش ــی در س ــر فردوس ــوی دیگ ــرد. از س ــره می‌‌گی ــدازه به به‌‌ان

از غــم و شــادی، مــرگ و زندگــی، امیــد و ناامیــدی، شکســت و پیــروزی، کامیابــی و ناکامــی، کــه همــه در یــک وزن 

ــا و  ــان زای ــوان زب ــری از ت ــا بهره‌‌گی ــام و ب ــدی تم ــا هنرمن ــوار ســاخته، ب ــزرگ را بســیار دش ســروده شــده و کار شــاعر ب

پویــای فارســی در گزینــش و چینــش واژگان و محــور هم‌‌نشــینی و جانشــینی ســاختار جملــه، نــه تنهــا از ایــن تنگناهــا بــه 

ــان فردوســی در  ــه والاتریــن پایــگاه اســتواری و شــیوایی رســانده اســت. زب نیکــی بیــرون آمــده، بلکــه ســخن خــود را ب

بیــان افــکار گوناگــون گرچــه ســاده و روان اســت، امــا در عیــن حــال اســتوار و  متیــن اســت. او در ایــن زمینــه از مبالغــه و 

اغــراق در وصــف میــدان نبــرد، کــه متناســب بــا روحیــة پهلوانــی هــم هســت، بــه شــکل مطبــوع و دلپذیــر بهــره می‌‌گیــرد 

و گرچــه صنایــع لفظــی و معنــوی چنــدان نمــود پرُرنگــی در شــعر او نــدارد و از تصنــع و تکلــف پرهیــز دارد، امــا از جنبــۀ 

ــان حماســی، همیــن مــوارد را بســیار بجــا و دقیــق اســتفاده می‌‌کنــد )صفــا، 1374: 270-286(.   زب

ــه ایــن جایــگاه و پایــگاه ســخن فردوســی، بایســته اســت جنبه‌‌هــای گوناگــون ســخن فردوســی واکاوی  ــا توجــه ب ب

ــان اســت  ــه و زب ــرد واژگان در ســاختار جمل ــان حماســی فردوســی، موضــوع کارب گــردد. یکــی از مباحــث مهــم در زب

ــا  ــه‌‌ای و متــن محــور و ب ــه شــیوه کتابخان ــژه‌‌ای در ســخن فردوســی دارد؛ از ایــن روی، در ایــن جســتار ب کــه اهمیــت وی

روش توصیفــی- تحلیلــی، کاربــرد ضمیــر پیوســتة »ش«، بویــژه در حالــت  پیوســته بــه فعــل، بررســی و تحلیــل شــده اســت. 

بــرای ایــن منظــور داســتان ســیاوش برگزیــده شــد؛ چراکــه داســتان ســیاوش، از داســتان‌های کلیــدی شــاهنامه و نمونــه‌ای 

مناســب، بــرای کاربــرد ضمیــر و ارجــاع  در بســتر یــک روایــت منســجم اســت. در عیــن حــال بــرای تأییــد ســخن، از برخــی 

بخش‌‌هــای دیگــر نیــز کــه جنبــة حماســی و پهلوانــی آن برجســته بــوده، اســتفاده شــده اســت.

پیشینة پژوهش-11. 

در کتاب‌هــای دســتوری، بــه مبحــث ضمیــر و مباحــث آن پرداختــه شــده اســت. برخــی از ایــن منابــع دســتوری، بــا نگاهــی 

تاریخــی ایــن موضــوع را بررســی کرده‌‌انــد؛ از جملــه پرویــز ناتــل خانلــری در کتــاب زبــان فارســی )1395( چهــار نــوع 

ضمیــر را برمی‌شــمارد: ضمیــر جــدا و پیوســته، اشــاره، مبهــم و مشــترک. خانلــری مــوارد اســتعمال اصلــی ضمیــر پیوســته 
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را در ســه مــورد می‌دانــد: جانشــین مفعــول، جانشــین متمــم فعــل )مفعــول به‌واســطه( و جانشــین متمــم اســم ) مضاف‌الیــه(. 

محســن ابوالقاســمی در دســتور تاریخــی زبــان فارســی )1393(، پنــج نــوع ضمیــر شــخصی )منفصــل و متصــل(، موصــول، 

مبهــم، اشــاره و مشــترک را مطــرح می‌کنــد. او بــر ایــن بــاور اســت کــه ضمیــر شــخصی منفصــل، همــة نقش‌هــای اســم را 

ــرد.  ــرار بگی ــه ق ــا مضاف‌الی ــگاه مفعــول، مفعــول به‌واســطه ی ــد در ســه جای ــر شــخصی متصــل می‌توان ــرد امــا ضمی می‌پذی

ــد  ــات می‌دانن ــر را نوعــی از کنای ــارغ از بحــث تاریخــی، ضمی ــان فارســی )1363(، ف ــش در دســتور زب قریــب و همکاران

ــتند؛  ــل هس ــه‌های فع ــان شناس ــور هم ــه منظ ــی، ک ــد: 1. فاعل ــیم می‌کنن ــه تقس ــه دو گون ــخصی را ب ــتة ش ــر پیوس و ضمی

ماننــد: م، ی، د، یــم، یــد، نــد. 2. مفعولــی و اضافــه؛ ماننــد: م، ت، ش، مــان، تــان، شــان. ضمیــر پیوســته شــخصی مفعولــی 

و اضافــه، اگــر بــه فعــل یــا ضمیــر یــا حــروف بپیونــدد، حالــت مفعولــی دارنــد و اگــر بــه اســم یــا صفــت متصــل شــوند، 

حالــت مفعولــی یــا اضافــی دارنــد. محمــود شــفیعی در شــاهنامه و دســتور )1377(، ضمیــر را نوعــی از کنایــات دانســته و 

بــه بررســی و بیــان نــکات چهــار نــوع ضمیــر شــخصی، اشــاره، مشــترک و اختصــاص پرداختــه اســت. خســرو فرشــیدورد 

در دســتور مفصــل امــروز )1392(،  قائــل بــه دو نــوع ضمیــر شــخصی )منفصــل و متصــل( و مشــترک اســت. او نیــز هماننــد 

قریــب و همکارانــش، ضمیــر شــخصی متصــل را بــه دو گونــة متصــل فاعلــی و غیرفاعلــی تقســیم می‌کنــد. ضمیــر متصــل 

فاعلــی، همــان شناســه‌های فعــل هســتند کــه می‌تــوان آن‌هــا را پســوندهای صرفــی نامیــد. ضمایــر متصــل غیــر فاعلــی نیــز 

عبارتنــد از: م، ت، ش، مــان، تــان، شــان؛ ایــن ضمایــر گاه نقــش مفعــول و گاه نقــش مضاف‌الیهــی دارنــد. در کتاب‌‌هایــی 

ماننــد دســتور زبــان فارســی )1384( از وحیدیــان کامیــار، دســتور زبــان فارســی )1386 و 1387( انــوری و احمدی‌گیــوی و 

کتاب‌هایــی از ایــن قبیــل، بحــث ضمیــر بــا نــگاه بــه زبــان امــروز مطــرح شــده اســت. در ایــن کتاب‌هــا، مبحــث ضمیــر، 

انــواع و نقش‌‌هــای آن بــه شــکل کلــی و بــدون توجــه بــه متــن خاصــی بیــان شــده ‌‌اســت.

مقالاتــی نیــز دربــارة جنبه‌‌هــای گوناگــون ضمیــر نگاشــته شــده اســت؛ ماننــد: »جابه‌جایــی ضمیــر شــخصی متصــل در 

شــعر چنــد تــن از شــاعران معاصــر« )کردبچــه و همــکاران، 1394( و »تحلیــل نحــوی هم‌نقــش ضمیــر بــا نــگاه بــه ســاختار 

ــة »نقــد  فعــل و نقــش ضمایــر متصــل در جمله‌هــای انفعالــی- احساســی« )ایرانــی و ترکاشــوند، 1396(. همچنیــن در مقال

بلاغــیِ ضمیــر بــا تأکیــد بــر احوالــی از مســندالیه در داســتانِ ضحّــاک )بــا تأکیــد بــر معانــیِ ثانویــة قطعیــت و اختصــاص 

ــا حضــور  ــر ب ــد کــه ضمی ــن باورن ــر ای ــه، ب ــر در جمل ــگاهِ ســیال ضمی ــه جای ــا اشــاره ب و انحصــار« )1404(، نویســندگان ب

ــه و  ــای ثانوی ــاد دلالت‌‌ه ــه ایج ــدن ب ــا برجسته‌‌ش ــد و ب ــدول می‌‌کن ــتوری ع ــت دس ــه، از خاصی ــم جمل ــمت‌‌های مه در قس

ــا اســتفاده از شــیوه‌‌ها، ‌‌امکانــات  مفاهیــم مجــازی در متــن کمــک ‌‌می‌‌کنــد. نتایــج ایــن مقالــه نشــان‌‌ می‌‌دهــد کــه شــاعر ب

ــت و  ــی، قطعی ــة‌‌ اطمینان‌‌بخش ــراضِ ثانوی ــی و اغ ــردِ معنای ــتِ ‌‌‌‌کارک ــا قابلی ــون،‌‌ ب ــیِ گوناگ ــی و بلاغ ــاخت‌‌هایِ زبان و س

منحصر‌‌کنندگــی، در کنــارِ امکانــاتِ گوناگــونِ حــوزة ضمیر‌‌ می‌‌کوشــد در مرحلــة نخســت، مخاطــب را از حالــت 

تردیــد و انــکار خــارج کنــد و در ذهــن او جایــی بــرای کمتریــن تردیــد دربــار‌‌ة موضــوع مــد ‌‌نظــر باقــی نگــذارد و زمینــة 

ــا  ــاً‌‌ او را ب ــر او بگــذارد و نهایت ــژه‌‌ای ب ــر وی ــب، تأثی ــرش و همراهــی او را فراهــم ســازد؛ ســپس از راه تشــویق و ترغی پذی

ــی«  ــر فاعلــی در برخــی از زبانهــای ایران ــة »حــذف ضمی خواســته، دریافــت و نظــر خــود همــراه ســازد. همچنیــن در مقال

)راســخ مهنــد، 1384(، نویســنده بــر آن اســت کــه رفتــار ضمیــر فاعلــی و مفعولــی در زبان‌‌هــای گوناگــون تفــاوت دارد و 
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ســنجه‌‌ای بــه نــام ضمیرانــداز، زبان‌‌هــا را از هــم جــدا می‌‌کنــد و زبــان فارســی نیــز از جملــه زبان‌‌هایــی اســت کــه اجــازة 

حــذف ضمیــر فاعلــی را دارنــد. نویســنده در ادامــه، گیلکــی، مازندرانــی، لــری و اورامــی وســورانی را بــر ایــن مبنــا بررســی 

کــرده اســت.

ــر پیوســته »ش«  ــگاه دســتوری ضمی ــارۀ جای ــق مســتقلی درب ــن جســتارها، تحقی ــه کــه ملاحظــه شــد، در ای همان‌‌گون

ســوم شــخص مفــرد، در شــاهنامه و داســتان ســیاوش انجــام نشــده اســت. از ایــن روی، پژوهــش حاضــر بــر آن اســت کــه 

از میــان ضمیرهــای پیوســته، ضمیــر »ش« را در داســتان ســیاوش شــاهنامه بررســی کنــد تــا نقش‌‌هــای متفــاوت و جایــگاه 

آن در جملــه مشــخص گــردد. بــرای ایــن پژوهــش داســتان ســیاوش از شــاهنامه تصحیــح خالقــی مطلــق انتخــاب شــده و بــا 

اســتفاده از تحقیقــات کتابخانــه‌ای و بــه روش تحلیــل محتــوا، ایــن موضــوع بررســی شــده اســت. بایســتة یــادآوری اســت 

کــه ارجــاع شــماره ابیــات و صفحــه نیــز بــر اســاس همیــن تصحیــح شــاهنامه اســت.

انواع کلمه و جایگاه ضمیر شخصی پیوسته »ش«.2 

بنــا بــر دیــدگاه بیشــتر دستورنویســان، در زبــان فارســی، هفــت نــوع کلمــه وجــود دارد: اســم، فعــل، ضمیــر، قیــد، صفــت، 

حــرف، صــوت یــا شــبه‌جمله )احمدی‌گیــوی و انــوری، 1386، ج1: 11؛ مهــرآوران، 1403: 45(. گرچــه برخــی از 

ــز  ــه نی ــن مقال ــوع ای ــه موض ــر ک ــگاه ضمی ــارة جای ــیدورد، درب ــرو فرش ــد؛ خس ــری دارن ــدگاه دیگ ــز دی ــران نی صاحب‌‌نظ

ــه  ــر را کلمــه‌‌ای جداگان ــد از دســتورهای فرنگــی ضمی ــه تقلی ــاور اســت کــه: »برخــی دستورنویســان ب ــن ب ــر ای هســت، ب

گرفتــه و برخــی جــزو اســم گرفته‌‌انــد و قریــب و همکارانشــان آن را از کنایــات دانســته‌‌اند ولــی مــا آن را از اقســام اســم 

گرفتیــم« )فرشــیدورد، ۱۳۷۵: ۲۴۹(. بــه هــر روی، چــه ضمیــر را نوعــی کلمــة مســتقل بدانیــم یــا آن را از اقســام اســم بــه 

ــد:  ــف می‌‌کنن ــه تعری ــر یکــی از گونه‌‌هــای برجســتة واژگان فارســی اســت و آن را معمــولاً این‌‌گون ــم، ضمی شــمار آوری

کلمــه‌‌ای اســت کــه بــه جــای اســم یــا گــروه اســمی می‌‌نشــیند یــا بــه شــخصی یــا چیــزی در عالــم خــارج اشــاره می‌‌کنــد 

ــوی، 1386: 168(.  ــوری و احمدی‌گی ــود )ان ــده می‌‌ش ــر نامی ــع ضمی ــیند، مرج ــای آن می‌‌نش ــر به‌ج ــه ضمی و آن‌چ

ضمیــر گونه‌‌هایــی دارد، یــک نــوع از آن‌هــا، ضمیرهــای شــخصی هســتند کــه خــود بــه دو دســتة جــدا )منفصــل( و 

پیوســته )متصّــل( تقســیم می‌‌شــوند .ضمیرهــای شــخصی جــدا مســتقل از واژه‌‌هــای دیگــر بــه کار مــی‌‌رود و عبارتنــد از: 

»مــن، تــو، او/ وی، مــا، شــما، ایشــان )آنــان/ آن‌هــا(«؛ ضمیرهــای پیوســته کارکــرد مســتقل ندارنــد و همیشــه همــراه اجــزای 

ــار، 1384: 99(.   ِ شــان« )وحیدیان‌کامی ــان ، ـ ــان، ـ تِ ــد از: »ـ مَ ، ـ تَ ، ـ شَ ، ـ مِ ــد و عبارتن ــه کار می‌‌رون دیگــر کلام ب

ــود  ــش از خ ــه واژه پی ــواره ب ــد و هم ــه کار نمی‌‌رون ــی ب ــه تنهای ــز ب ــه هرگ ــن ک ــا ای ــته، ب ــخصی پیوس ــای ش ضمیره

می‌‌پیوندنــد امــا در زبــان شــعر و نظــم ممکــن اســت بــه واژه‌‌هــای دیگــر متصــل شــوند؛ خصوصــاً در شــعر کــه شــاعر گاه 

بــه ضــرورت وزن شــعر یــا بــرای اهــداف بلاغــی، چینــش جملــه را بــر هــم می‌‌زنــد. از ایــن روی، دقــت بــرای دریافــت 

نقــش واژه در جملــه ضــروری اســت. ضمیرهــای پیوســته معمــولاً نقــش مفعــول، مضاف‌‌الیــه یــا متممــی دارنــد )انــوری و 

احمدی‌گیــوی، 1387: 195(.  

ضمایــر شــخصی پیوســته، واژه‌ بســت بــه شــمار می‌‌آینــد و نبایــد آن‌هــا را بــا شناســه‌‌های فعــل کــه در زمــرة وندهــای 

تصریفــی هســتند، اشــتباه گرفــت. ایــن ضمیرهــا اگــر بــه فعــل افــزوده شــوند، مفعــول بــه شــمار می‌‌آینــد؛ ماننــد: دیدمــش و 
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اگــر بــه اســم افــزوده شــوند، مضاف‌‌الیه‌‌انــد؛ ماننــد: مــادرش، امــا هنگامــی کــه در فعل‌‌هــای مرکــب واژه بســتی بــه ســازة 

ــرف  ــد از ح ــوان بع ــر را می‌‌ت ــن ضمای ــت. ای ــده‌‌اش گرف ــد: خن ــتند؛ مانن ــه نیس ــر مضاف‌‌الی ــوند، دیگ ــزوده ش ــی اف غیرفعل

اضافــه بــه کار بــرد و گــروه حــرف اضافــه‌‌ای ســاخت؛ ماننــد: برایــش مهــم نیســت. گاهــی در یــک جملــه بــرای تأکیــد 

هــم مفعــول ذکــر می‌‌شــود و هــم ضمیــر متناســب بــا آن؛ ماننــد: علــی را دیدمــش. عــاوه بــر ایــن در فراینــد مبتداســازی 

ــه جــای ماشــینِ رضــا خــراب شــد  ــد: رضــا ماشــینش خــراب شــد، ب ــر پیوســته اســتفاده کــرد؛ مانن ــوان از ضمی ــز می‌‌ت نی

)طباطبایــی، 1395: 339-338(؛ البتــه بایــد گفــت یکــی از نقش‌‌هایــی کــه کمتــر بــدان توجــه شــده امــا در ایــن مقالــه بــر 

آن تأکیــد و بــر اســاس داســتان ســیاوش بررســی خواهــد شــد، همیــن ضمیــر پیوســته بــه فعــل، »ش« در نقــش فاعلــی اســت.

نقش‌‌های گوناگون ضمیر پیوسته » ش« در داستان سیاوش.3 

در ایــن بخــش کاربردهــا و نقش‌‌هــای گوناگــون ضمیــر»ش« و بویــژه کاربــرد آن در نقــش فاعلــی، در داســتان ســیاوش 

بررســی خواهــد شــد.

نقش مفعولی:-13. 

ــتان  ــت. در داس ــی اس ــش مفعول ــیاوش، نق ــتان س ــرد در داس ــخص مف ــوم ش ــته »ش« س ــر پیوس ــای ضمی ــی از نقش‌ه یک

ســیاوش، ضمیــر پیوســته »ش«، هنگامــی کــه نقــش مفعولــی دارد، ممکــن اســت در یکــی از جایگاه‌هــای زیــر قــرار بگیــرد: 

- در پایان فعل

بنواختـــش و  بپرســـید  رســـتم  بنشـــاختشز  پیـــروز  تخـــت  آن  بـــر 

)خالقی‌مطلق، 1393، ج 2: 209( 

از رستم بپرسید )احوال پرسی کرد( و او )سیاوش( را بنواخت و سیاوش را بر آن تخت پیروزه نشاند.

بایــد دقــت داشــت بــا توجــه بــه مباحثــی کــه دربــارة نقــش فاعلــی ایــن ضمیــر خواهــد آمــد، گرچــه در ایــن دو مــورد 

نقــش مفعولــی ترجیــح دارد امــا نقــش فاعلــی  نیــز دور از ذهــن نیســت. 

نمونه‌‌های دیگر: 

خویـــشفرســـتش بـــه ســـوی شبســـتان خویش فغســـتان  و  خواهـــران  بـــرِ 

)همان: 212(

تیز به شمشـــیر  را  ریـــزبه دل گفـــت کیـــن  ریـــز  کردنـــش  کنـــون  ببایـــد 

)همان:227(

برگشـــاد زبـــان  ســـیاوش  از  بـــدادنخســـت  نامـــه  و  فـــراوان  ســـتودش 

)همان: 263(

رویبـــه آییـــن دهـــد دختـــری را بـــدوی آب  بـــا  و  نـــاز  بـــا  بـــداردش 

)همان: 276(
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- پس از قید

مگـــر کشـــور  دو  کیـــن  از  دادگـــربرآســـاید  ایـــدرش  آوریـــد  بدیـــن 

)همان: 277(

دادگر )خداوند( او را )سیاوش( ایدر )اینجا( بدین منظور آورد که مگر دو کشور از کین برآساید.

نمونه‌‌های دیگر: 

شـــگفت چنان خوارش از پشـــت زیـــن برگرفت در  زو  بماندنـــد  گـــردان  که 

)همان: 326(

اندر گذشـــت شـــهر  و  لشـــکر  از  دشـــت چُن  به  دو  هـــر  ببردنـــد  کشـــانش 

)همان: 357(

- در پایان متمم یا یکی از وابسته‌های آن

روزگار تـــا  دار  همـــی  بنـــدش  آمـــوزگار بـــه  باشـــد  را  تـــو  بـــر،  بریـــن 

)همان:351(

او )ســیاوش( را به بند همی دار )نگهدار( تا روزگار برین بر، تو را آموزگار باشــد.

نمونه‌‌های دیگر: 

خواندنـــد  آفریـــن  خواهـــران  او  بنشـــاندند بـــر  زرینـــش  کرســـیّ  بـــه 

)همان: 216(

دهـــد کـــه از تخم خویشـــش یکـــی زن دهد بـــرزن  نامـــداران  از  نـــه 

)همان: 217(

- همراه با نهاد یا گروه مربوط به نهاد

ناپدیـــد شـــد  گـــوی  او  چـــوگان  برکشـــید ز  همی  تـــو گفتـــی ســـپهرش 

)همان: 291(

کشـــت همانـــا کـــه یـــزدان نکردش سرشـــت دگرگونه  ســـپهرش  خود  مگر 

)همان: 240(

در ابیات بالا نیز »سپهر« نهاد است و ضمیر »ش« همراه آن آمده است.

- در پایان حرف ربط »که«

به در پـــدر ندانم جـــز آن کـــه ش بخوانـــم  ســـوی  فرســـتمش  ایـــدر  ز  وُ 

)همان: 329(

جزآن ندانم که او را )سیاوش( به درگاه فراخوانم و او را ز ایدر )اینجا( سوی پدر فرستم.

شـــاه دید  که ش  آنســـت  نه  کلاه ســـیاوش  گـــذارد  بـــر  زآســـمان  همـــی 

)همان: 331(
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- در پایان مسند/ تمیز

نـــام نهادنـــد  گـــردش  شـــادکام ســـیاوخش‌‌  شارســـتان  آن  از  جهانـــی 

)همان: 314(

کـــن نـــام  کیخســـروش  کـــن ســـرافراز  دلارام  را  او  خـــوردن  غـــم  بـــه 

)همان: 345(

در ایــن دو بیــت، می‌تــوان بــا توجــه بــه پــرش ضمیــر، »ش« را مضــاف الیــه‌ای دانســت کــه جابه‌جــا شــده اســت: مفعــول: 

او را ســرافراز کیخســرو نــام کــن و بــا غمخــواری دل او را آرامــش بــده؛ مضــاف الیــه: نامــش را ســرافراز کیخســرو کــن 

و بــا غمخــواری دل او را آرامــش بــده.

ومندا ر1. مقایســآ ةما «ش» ریمض رد شقن رمفعولب اجوت هب هج اگیا هدلمج ره

ضمیر پیوسته »ش« در نقش متمم:-23. 

ضمیر در این حالت ممکن است، یکی از موقعیت‌‌های زیر را دارا باشد:

- در اغلب موارد در پایان فعل

بســـر ســـر  بیاموختـــش  بســـی رنـــج برداشـــت و آمـــد بـــه بر هنرهـــا 

)همان: 208( 

هنرها را سر به سر به او )او را( بیاموخت، بسیار رنج کشید و رنج او به ثمر نشست.

ببـــر هم دویســـت و کنیـــزک  نیســـت غـــام  تـــو مرا جنگ  با  بگویش کـــه 

)همان: 254(

بگـــوی او  بـــا  و  فـــراوان  نکردیـــم روی بپرســـش  ایـــران  ســـوی  مـــا  که 

)همان: 254(

بگویــش: در معنــی بــه او بگــو؛ بپرســش: از او بپــرس؛ از او فــراوان بپــرس و بــه او بگــو کــه مــا بــه ســوی ایــران حرکــت 

نکردیــم.



  پهلوانیو یسا حمةبنجأثیر آن بر ت وش وان سیار داستدش« » ةتوسیپ ریمض شقن وگاه یاج یسررب

141

- بعد از حرف اضافه

بـــرش ســـیاوش  بیامـــد  بدیـــد آن نشســـت و ســـر و افســـرش خرامـــان 

)همان: 219 (

بپـــای نـــو آییـــن  بتـــان  ســـرای بـــه پیشـــش  و  گاه  بهشت‌ســـت  گفتـــی  تو 

)همان: 219(

در ابیات بالا نیز ضمیر پیوسته »ش«، پس از حرف اضافۀ »بر« و »به‌‌پیش« آمده است.

- پس از قید

پیـــام آمـــد  نیـــزش  ز چیـــن  و  روم  بـــه جـــام ز  یـــاد کاوس گیـــرد  همـــی 

)همان: 328(

»نیــز« در ایــن بیــت یــا قیــد تکــرار اســت بــه معنــی »همچنیــن«: از روم و از چیــن نیــز )همچنیــن( برایــش پیــام آمــد؛ 

و یــا قیــد تکــرار اســت بــه معنــی »دوبــاره«: دوبــاره بــرای او پیــام آمــد. ضمیــر »ش« هــم پــس از ایــن قیــد آمــده اســت.

آمـــوزگار از  بـــازش  روزگاربپرســـید  گـــردش  از  و  نیـــک  و  بـــد 

)همان: 373(   

در این بیت نیز ضمیر »ش« پس از قید آمده است. »باز« در این بیت قید تکرار به معنی »دوباره« است.

- در پایان متمم دیگر	

تخـــت زیـــر  بنشـــاندش  ســـخت ســـیاوش  بپرســـید  افراســـیابش  وُز 

)همان: 256(

از او از )دربارۀ( افراسیاب پرسید.

خـــورش یکـــی جـــای ســـازد بدین کشـــورش انـــدر  ســـزاوار  بـــدارد 

)همان: 276(

جایی در این کشور برای او فراهم سازد و او را شایسته و درخور بدارد.

- بین اجزای فعل مرکب

آوریـــم نثـــار  و  بریـــم   آوریـــم نمـــازش  بـــار  بـــه  پرســـتش  درخـــت 

)همان: 212(

نماز بردن: او را )برای او( نماز بریم، به او احترام و کُرنش کنیم و درخت خدمتگزاری را به ثمر بنشانیم.

- پس از مسند

نبـــود پســـندش  مـــن  از دختـــر  نبـــود جـــز  ارجمنـــدش  کســـی  خوبـــان  ز 

)همان: 222(

بجز دختر من را نپسندید و از میان خوبرویان کسی برای او ارجمند نبود.
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ومندا ر2. مقایســآ ةما «ش» ریمض رد شقن رمتمم،ب اجوت هب هج اگیا هدلمج ره

ضمیر پیوسته »ش« در نقش مضاف‌‌الیهی: -33. 

ــر  ــورد کمت ــن م ــرد و خــروج از هنجــار ، در ای ــرار می‌گی ــس از مضــاف ق ــب پ ــر »ش« در نقــش مضاف‌الیهــی، اغل ضمی

ــورد: ــم می‌خ ــه چش ب

- پس از مضاف

بود نزدیـــک  تـــرک  جایگـــه  بـــود بـــدان  تاریـــک  خـــرگاه  ز  زمینـــش 

)همان: 203( 

در بیت فوق، زمین نهاد )مضاف( است و »َ-ش« یا آن، مضاف‌الیه: زمین آن )جایگاه( از بسیاری خرگاه، تاریک بود.  

بخفت خـــود  او  و  را  زن  کـــرد  نهفـــت نهـــان  از  کاخ  بـــه  برآمـــد  فغانـــش 

)همان: 229(

درد بـــه  ســـیاوش  خـــون  ز  بـــرآورد بـــر لـــب یکـــی بـــاد ســـرد روانـــش 

)همان: 367(

علاوه بر پیوستن ضمیر»ش« به مضاف، این ضمیر در جمله، جایگاه متعددی دارد:

- در پایان فعل

مـــن ز  دل  در  بودیـــش  آزار  انجمـــن گـــر  ز  نیفراختـــی  بـــر  ســـرم 

)همان: 336(

ــا رقــص ضمیــر، جابه‌جایــی و پــرش  در ایــن بیــت ضمیــر پیوســته گرچــه ظاهــراً پــس از فعــل آمــده ولــی در حقیقــت ب

یافتــه اســت: اگــر در دلــش آزاری از مــن بــود.

جـــای باشـــدش  شـــیر  ســـینۀ  همای یکـــی  گـــر  بود،  کرگـــس  چنگ  یکی 

)همان: 345(
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کیـــان کلاه  نهـــادش  بـــر  ســـر  میـــان بـــه  بـــر  کمـــر  کیانـــی  ببســـتش 

)همان: 373(

ــه‌‌رو هســتیم. در دو بیــت فــوق، باشــدش جــای، یعنــی جایــش  ــر روب ــا پــرش و جابه‌‌جایــی ضمی ــاً ب در ایــن مــوارد عمدت

باشــد و نیــز بــه ســر بــر نهــادش یعنــی بــر ســرش نهــاد.

- بعد از صفت

زمـــان ندانـــی تـــو خـــوی بـــدش بی‌گمـــان را  بـــدی  بیایـــد  تـــا  بمـــان 

)همان: 235(

بـــود بلنـــدش یکـــی خانـــه  بـــود بـــه کاخ  بیگانـــه  خانـــه  آن  از  فریگیـــس 

)همان: 356(

در دو بیت بالا »بد« و »بلند« صفت هستند و ضمیر »ش« پس از آنها آمده است.

- بعد از مضاف‌‌الیه

ســـیاه نشســـته  بـــر  تازیـــی  بـــه ماه یکـــی  نعلـــش برآمـــد  همـــی گـــرد 

)همان: 235(

شـــدند گریـــان  جداییـــش  بیـــم  چـــو بـــر آتـــشِ تیـــز بریـــان شـــدند ز 

)همان: 273(

در ابیات بالا نیز ضمیر »ش« مضاف‌‌الیه برای »نعل« و »جدایی« آمده است.

- پس از متمم

نشســـت بخفت و مـــرا پیيالش بالین ببســـت میان بینـــم  گیتیـــش  دو 

)همان: 340(

گروی پیشـــش  بنهـــاد  تشـــت  روی یکـــی  گوســـفندانش  چـــون  بپیچیـــد 

)همان:361(

- پس از حرف اضافه یا ربط

کـــه بیـــدار دل بـــاش و با کس مســـاز به گـــوش انـــدرش گفـــت رازی دراز

)همان: 347(

بـــود ز هر که‌ش به تـــوران زمیـــن خویش بود بیـــش  او  بـــر  مهربانـــی  را  وُ 

)همان: 293(

در دو بیت بالا نیز ضمیر »ش« پس از حرف اضافۀ »اندر« و حرف ربط »که« آمده است.
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ومندا ر3. مقایســآ ةما «ش» ریمض رد شقن رمضاف الیهب اجوت هب هج اگیا هدلمج ره

ضمیر پیوسته »ش« در  نقش فاعلی: -43. 

ــتة  ــر پیوس ــه ضمی ــت. وقتی‌ک ــی اس ــش فاعل ــده، نق ــی ش ــات بررس ــتة »ش« در ابی ــر پیوس ــای ضمی ــر از نقش‌ه ــی دیگ یک

ــه شــده  ــه آن »ش« فاعلــی گفت ــرد، ب ــه را می‌پذی ــه فعــل ســوم ‌شــخص مفــرد افــزوده می‌شــود و نقــش فاعــل جمل »ش« ب

اســت. خانلــری در ایــن بــاره گویــد: »ضمیــر پیوســته غالبــاً یــا مفعولــی یــا اضافــی )تعلقــی، ملکــی( اســت امــا در بعضــی از 

متن‌هــای ایــن دوره ]فارســی دری[ ضمیــر پیوســتۀ دیگــر کــس مفــرد، در مقــام فاعــل نیــز بــه‌کار رفتــه اســت و ایــن شــاید 

تأثیــر گویش‌هــای خاصــی باشــد کــه در فارســی گفتــاری ایــن روز نیــز غالبــاً بــه‌کار مــی‌رود:

ســـپاه با  آمـــدش  ســـرای  پـــرده  شـــاه«بـــه  کاوس  و  کام  و  شـــادی  ابـــا 

)خانلری، 1395، ج3: 193-194(.

ــن  ــز در شــاهنامه و دســتور، ای ــد )ابوالقاســمی، 1393: 124(. شــفیعی نی ــی می‌دان ــن »ش« را  فاعل ــز ای ابوالقاســمی نی

ــاور اســت کــه ظاهــراً بــرای تأکیــد یــا لهجــه‌‌ای خــاص اســت؛ ماننــد: ــر ایــن ب نــوع »ش« را فاعلــی می‌دانــد و ب

پـــدر بخـــش  پســـندیده  کـــه دادش بـــه کهتـــر پســـر تـــاج زر نبـــودش 

)شفیعی، 1377: 163(.

شریعت نیز این نوع »ش« را ضمیر فاعلی می‌داند و می‌گوید که در برخی لهجه‌ها کاربرد دارد؛ مثلًا: »گفتم به خانـۀ ما بیا، 

گفتش که نمی‌آیم، به‌جای گفت که نمی‌‌آیم«. ایشان بر این باور است که این »ش« بر اساس کمبود ضمیر در این فعل است، 

یعنی وقتی می‌بینیم که تمام افعال در آخرشان ضمیری وجود دارد و سوم شخص مفرد فعل ماضی، ضمیری در آخرش 

نیست، این ضمیر »ش« را به آن می‌افزاییم )شریعت، 1370: 237(. بهار در سبک‌شناسی خود، آن را »شین« زاید می‌نامد 

و می‌نویسد: »گاهی شین ضمیر اضافی یا مفعولی را بدون احتیاج در مورد فاعلی، به فعل الحاق می‌نمودند. مثال از بلعمی: 

کیخسرو بعد از آن درگاه ایزد گرفتش و از پادشاهی دست بداشت. و نیز مجمل التواریخ: پیغامبر را هدیه ها فرستادش با 

پسر خویش. فردوسی هم این »شین« زاید را مکرر آورده است، چنان‌که گوید:

آوردگاه« گرفتـــش فـــش و یـــال اســـب ســـیاه خـــاک  شـــد  لعـــل  خون  ز 

)بهار، 1388، ج 1: 423(
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ــای شــعر  ــل ماضــی، یکــی از ویژگی‌ه ــرد فع ــرای ســوم شــخص مف ــی را ب ــر »ش« فاعل ــز آوردن ضمی محجــوب نی

ــوع »ش« را در  ــن ن ــی، آوردن ای ــات سبک‌شناس ــز در کلی ــا نی ــوب، 1345: 48(. شمیس ــد )محج ــانی می‌دان ــبک خراس س

نقــش فاعلــی، از ویژگی‌هــای زبــان ایــن دوره آورده اســت )شمیســا، 1380: 232(. در تــداول عامــه و بــه تبــع آن در زبــان 

نوشــتار امــروز و نیــز در شــعر و ادب قدیــم، گاهــی ضمیــر »ش« در آخــر ســوم شــخص مفــردِ فعل‌‌هــای لازم و متعــدی 

ــرای تأکیــد فاعــل اســت: آورده می‌شــد کــه ظاهــراً ب

شـــهریار بدیـــدش جهـــان  را  او  نامـــدار چـــو  خویشـــتن  بـــر  نشـــاندش 

)انوری و گیوی، 1387، ج2: 19(

دهخــدا، یکــی از کاربردهــای ایــن واژه را بــه صــورت ضمیــر متصــلِ پیوســته دانســته و در بررســی متــون گوناگونــی 

کــه ایــن ضمیــر بــه کار رفتــه، معتقــد اســت: »شــین« در فارســی، ضمیــر ســوم شــخص مفــرد اســت کــه گاهــی مفعــول و 

گاهــی مضاف‌‌الیــه )پــس از اســم( واقــع شــود. در حالــت مفعولــی، یــا مفعــول صریــح اســت و گاه غیرصریــح )معــادل بــه 

او یــا بــرای او(. حالــت ســوم آن اســت کــه »ش« گاهــی بــه آخــر فعــل ماضــی درآیــد و از آن بــه »شــین« فاعلــی و »شــین« 

ــات شــاهنامه فردوســی و  ــی از ابی ــه کار رود. دهخــدا نمونه‌‌های ــداول عامــه ب ــد آنچــه امــروز در ت ــد، مانن ــر کنن ــد تعبی زای

دیگــر شــاعران بــه عنــوان شــاهد بیــان ‌‌می‌‌کنــد:

پســـر کشـــته  شـــاه  بـــدان  بیدادگـــربگفتـــش  فرزنـــد  دو  پیـــام 

شـــهریار بدیـــدش جهـــان  را  او  نامـــدارچـــو  خویشـــتن  بـــر  نشـــاندش 

زن همـــه مـــرز چیـــن بـــا ختـــا و ختـــن شمشـــیر  بـــازوی  بـــه  گرفتـــش 

)فردوسی(

بنـــام نـــزد آن شـــاه زمیـــن کـــردش پیـــام زامهـــران  فرمـــای  دارویـــی 

)رودکی(

بگفـــت ای خـــدا ایـــن تن من بشـــوی ســـوی آســـمان کردش آن مـــرد روی

)دقیقی(

با دوصد کشّـــی و با خَوشّـــی و ناز آمد ســـفری کردش و چون وعـــده فراز آمد

)منوچهری(

)دهخدا: ذیل مدخل ش(.

ــت  ــر گرف ــه واژۀ »روی« در نظ ــوان مضاف‌‌الی ــه عن ــین« را ب ــوان »ش ــی، می‌‌ت ــت دقیق ــه در بی ــت ک ــه داش ــد توج ــه بای البت

و چنیــن معنــا کــرد: رویــش را بــه ســوی آســمان کــرد. همچنیــن دهخــدا در پاورقــی و در ذیــل ایــن مبحــث، از نوعــی 

ــه در  ــند‌‌الیه ک ــت مس ــت، علام ــوده اس ــینی ب ــتایی ش ــان اوس ــد: »در زب ــاد می‌‌کن ــوده، ی ــندالیه ب ــت مس ــه علام ــین« ک »ش

بعضــی اســامی خــاص بــه جــای مانــده اســت؛ از جملــه در کــورش و داریــوش و آتــش )کــه بــه صــورت آذر بــدون ش 

نیــز باقــی اســت(« )دهخــدا: همــان(.
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کاربرد ضمیر پیوسته »ش« فاعلی در داستان سیاوش-1-43. 

در داســتان ســیاوش نیــز، هماننــد دیگــر داســتان‌‌های شــاهنامه، بــه ایــن نــوع از ضمیــر متصــل برمی‌‌خوریــم کــه در ادامــه 

بــدان اشــاره خواهــد شــد. بایســته یــادآوری اســت کــه برخــی از ایــن مــوارد را، بــه شــکل قطعــی و بــا توجــه بــه ســاختار 

جملــه و بیــت و ایــن کــه مفعــول جملــه ذکــر شــده، می‌‌تــوان فاعلــی دانســت امــا در برخــی از آنهــا، هــم امــکان  نقــش 

فاعلــی و هــم نقــش مفعولــی وجــود دارد. 

دمـــور ســـوی  بپیيالچیـــد  پـــس  بـــه ‌زور وُزان  او   گرفتـــش ســـر و گـــردن 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 326(

و از آن پس به سوی دمور پیچید و او )سیاوش( سر و گردن او )دمور( را گرفت.

در ایــن بیــت، بــا توجــه بــه آمــدن مفعــول در جملــه »ســر و گــردن او را« و همچنیــن آمــدن ضمیــر »او« پــس از ســر و 

گــردن کــه احتمــال مضاف‌‌الیــه بــودن »ش« را از بیــن می‌‌بــرد، ضمیــر »ش« نقــش فاعلــی دارد و می‌تــوان آن را از جملــه 

ــد: »او رفــت  ←  ــر اســت، قابلیــت حــذف دارد؛ مانن ــی فاعــل آن‌هــا، ضمی ــی کــه وقت ــل تمــام فعل‌های حــذف کــرد؛ مث

رفــت« و یــا »مــن بــه شــما گفتــم ← بــه شــما گفتــم«. 

را شـــاه  تـــو  بهـــر  از  را بیـــازردش  بنـــگاه  و  تخـــت  و  افســـر  چنـــان 

)همان: 354(

در ایــن بیــت بــا توجــه بــه ایــن کــه مفعــول در جملــه آمــده اســت و نیــاز بــه مفعــول بــه صــورت ضمیــر وجــود نــدارد 

و جملــه نیــز نیــاز بــه فاعــل دارد، شــین پــس از فعــل »بیــازردش«، فاعلــی خواهــد بــود.

را دیـــده  و  دل  ســـپردش  رســـتم  را بـــه  پســـندیده  گـــرد  جهان‌جـــوی 

)همان: 207( 

ــر اســت در  ــد: »شناســه پیوســتۀ اش را بهت ــح می‌‌ده ــرای شــین ترجی ــی را ب ــت نقــش فاعل ــن بی ــق در ای ــی مطل خالق

حالــت فاعلیــت بگیریــم و بــه کــی‌کاووس برگردانیــم، حــرفِ را نشــانة مفعــول بی‌‌واســطه اســت. مصــراع دوم حــرفِ را 

نشــانة مفعــول باواســطه اســت. کــی‌کاووس دل و دیــدۀ خــود )ســیاوش( را بــه رســتم، آن جهانجــوی گــردِ پســندیده ســپرد« 

ــر  ــوان در نظ ــورت می‌ت ــه دو ص ــده‌، ب ــزوده ش ــل اف ــه فع ــه ب ــر »ش« را ک ــه ضمی ــق، 1389، ج 9: 570(. البت ــی مطل )خالق

گرفــت؛ یــا در نقــش فاعلــی کــه در ایــن صــورت  مرجــع آن کــی‌کاووس اســت: او )کــی‌‌کاووس( دل و دیــده و گــرد 

جهــان جــویِ پســندیده )ســیاوش( را بــه رســتم ســپرد. یــا بــدل بــرای »دل و دیــده« دانســت کــه در جملــه نقــش مفعولــی 

ــده  ــرای همــان دل و دی ــت؛ 1. صفــت ب ــه برداشــت در نظــر گرف ــوان دو گون ــز می‌ت ــارة »جهان‌‌جــوی« نی ــه درب دارد. البت

)ســیاوش( کــه در ایــن صــورت صفــت شــمار و تنســیق الصفــات شــده و بــرای ســیاوش )دل و دیــده( ســه ویژگــی آمــده: 

ــه  ــده )ســیاوش( را ب ــه و مصــراع نخســت: جهانجــوی )کاووس(، دل و دی جهان‌‌جــوی، گــرد و پســندیده. 2. فاعــل جمل

رســتم ســپردش. البتــه نظــر خالقــی مطلــق همان‌‌گونــه کــه گذشــت نظــر ســومی اســت کــه »جهانجــوی« صفــتِ »رســتم« 

باشــد.

بیت‌‌های زیر از دیگر موارد این موضوع در داستان سیاوش است:
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زاولســـتان بـــه  ببـــردش  گلســـتان تهمتـــن  در  ســـاخت  گهش  نشســـتن 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 207( 

شـــهریار بـــرِ  بیامـــد  پـــس  کنـــاروزان  انـــدر  ســـر  گرفتـــش  ســـپهبد 

بنواختـــش و  بپرســـید  رســـتم  بنشـــاختش ز  پیـــروزه  تخـــت  آن  بـــر 

)همان: 209(

بـُــد نامدار هـــزار بـــه گنـــج انـــدرون آنـــچ  چینـــی  زربفـــت  ز  گزیـــدش 

)همان: 302(

در ابیــات بــالا بــه دلیــل نیــاز بــه مفعــول و آمــدن فاعــل در جملــه »ش« فاعلــی اســت. البتــه ضمیــر »ش« را در بیــت آخــر 

می‌‌شــود هــم فاعــل در نظــر گرفــت و هــم مفعــول: بــه گنــج انــدرون آن‌چــه نامــدار بــود، او )گلشــهر( برگزیــد )او: فاعــل(.  

یــا بــه گنــج انــدرون آن‌چــه نامــدار بــود، آن را برگزیــد )آن: مفعــول(.

یکــی از ویژگی‌هایــی کــه در شــاهنامه و دســتور بــه آن اشــاره می‌شــود، بــه‌ کار بــردن »اســتن« و »بــودن« بــه معنــی 

ــرد اســت: ــر نمونه‌هایــی از ایــن کارب »داشــتن« اســت )شــفیعی، 1377: 284(. بیت‌هــای زی

بـــاد چـــو  بیامـــد  پیـــران  شـــادهمانـــگاه  گشـــتند  بود  خرد  که‌ش  کســـی 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 362( 

کسـی کـه خـرد بـودش یعنی کسـی کـه او خرد داشـت. در این صـورت ضمیر »ش« را می‌تـوان ضمیر فاعلی دانسـت. 

ضمیـر »ش« را در این‌گونـه مـوارد می‌‌تـوان متمـم نیز گرفت: کسـی کـه برای او خـرد بود. نمونه هـای دیگر:

گاه و  تـــاج  هم  و  پادشاهیســـت  بر، هم ســـپاه همش  بوم ‌و  همش گنج و هـــم 

)همان: 321(

در ایــن بیــت و ماننــد آن نیــز بنــا بــر نظــر شــفیعی معنــی ایــن گونــه اســت: او هــم پادشــاهی و هــم تــاج و گاه و هــم 

گنــج و بــوم و بــر و ســپاه دارد )همــان(. اگرچــه می‌تــوان متممــی نیــز در نظــر گرفــت: هــم بــرای او پادشــاهی و... هســت 

)وجــود دارد(. بیت‌‌هــای زیــر نیــز همیــن گونــه اســت: 

بـــود همـــان‌ تور کـــه‌ش تخـــت و اروند بود ســـوگند  گیهانـــش  دادار  بـــه 

)همان: 371(

ــه  ــوگندش ب ــود و س ــد ب ــت و ارون ــرای او تخ ــه ب ــوری ک ــان ت ــا هم ــت ی ــد داش ــت و ارون ــه تخ ــوری ک ــان ت هم

ــود. ــان ب ــدگار جه آفری

بود شـــهر  آن  از  پیـــران  ســـالار  بـــود کـــه  بی‌بهـــر  بدگمانیـــش  از  کـــه 

)همان: 306(

در مصــراع دوم بنــا بــر ســاختار یــاد شــده، ترتیــب و ســاختار جملــه ایــن گونــه بایــد باشــد: کــه از بدگمانــی بی‌بهــر 

ــفیعی  ــگاه ش ــت در ن ــن بی ــود. ای ــره ب ــی بی‌‌به ــود و از بدگمان ــهر ب ــالار از آن ش ــران س ــود(: پی ــره ب ــودش. )او بی‌‌به ب

ــت.  ــره‌‌ای نداش ــی به ــود و او از بدگمان ــهر ب ــالار از آن ش ــران س ــود: پی ــه می‌ش این‌گون
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ــد، در هــر  ــر فاعلــی آورده‌‌ان ــرای ضمی ــل توجــه ایــن اســت کــه برخــاف مثال‌‌هایــی کــه دستورنویســان ب ــۀ قاب نکت

چهــار مــورد، ایــن ضمیــر بــه کلماتــی غیــر از فعــل، افــزوده شــده اســت. ایرانــی و ترکاشــوند در مقالــة خــود بعــد از ذکــر 

نمونه‌هایــی از ایــن دســت و بررســی آن‌هــا مــی نویســند کــه: »بیــان ضمیــری بــا عنــوان ضمیــر فاعلــی همچنــان کــه از ابتــدا 

بــا شــک و تردیــد همــراه بــوده ‌اســت، چنــدان موضوعیــت نــدارد و ضمایــری کــه پــس از فعــل قــرار گرفته‌انــد، در یکــی 

از ســه نقــش متممــی، مضاف‌الیهــی و مفعولــی قابــل بررســی هســتند و مقایســۀ این‌گونــه از فعل‌هــا بــا شــکل محــاوره‌ای 

رایــج در یــک لهجــۀ خــاص و محــدود بــه زمــان کنونــی قابــل توجیــه نیســت« )ایرانــی و ترکاشــوند، 1396: 124(. البتــه 

ایــن ســخن در مــواردی کــه احتمــال دوگانــه دارد، پذیرفتنــی اســت ولــی در مــواردی کــه جملــه مفعــول و متمــم دارد و 

نیــازی بــه آنهــا نیســت، در فاعلــی بــودن آن نبایــد تردیــد داشــت.

فعل یک شخصه همراه با ضمیر پیوسته-53. 

ضمیر پیوستة »ش«گاه جزئی از فعل‌های یک شخصه/یک شناسه است. »اجزای سازندۀ این فعل عبارتند از:  اسم٫ صفت + 

ضمیر پیوسته شخصی + فعل سوم شخص مفرد. مانند سردم شد، زورش می‌آید. در این فعل‌ها، جزء فعلی همیشه به‌صورت 

سوم شخص مفرد می‌آید و به ‌همین سبب یک شناسه یا یک شخص نام‌گذاری شده ‌است« )مهرآوران، 1400: 96-95(. 

خانلری این‌گونه فعل‌ها را نوعی فعل ناگذر می‌داند؛ زیرا معتقد است که فعل به ظاهر مفعول دارد اما مفعول ظاهر از جنبة 

معنوی یا منطقی جانشین نهاد یا فاعل است. مفعول این فعل‌ها به سه شکل ظاهر می‌شود: 

اسم در مقام مفعول: امیر را این جواب‌ها سخت خوش‌آمد )بیهقی( -

ضمیر مفعولی جدا: سخت خوب آید این دو بیت مرا  / که شنیدم ز شاعری استاد )فرخی(  -

ــری،  - ــت /  عاشــق دل‌داده را خــواب ای شــگفت )خانل ــش گرف ُــد خواب ــدار ب ــی پیوســته: ســاعتی بی ــر مفعول ضمی

 .)176-179 ج2:   ،1395

ابوالقاســمی نیــز بــا تأییــد نظــر خانلــری ایــن فعل‌هــا را ناگــذر می‌نامــد و ضمیــر پیوســته‌‌ای را کــه بــا آن‌هــا می‌آیــد، 

»فاعــل« منطقــی جملــه می‌دانــد و از نظــر نحــوی »مفعــول«: 

خنده‌‌ت آیـــد ز هر چه جز جدل اســـت چون تـــو را از هـــوی خرد بدل اســـت

)حدیقه(

در این بیت »ت« فاعل منطقی خنده آید است اما از نظر نحوی مفعول آن است )ابوالقاسمی، 1393: 123(.

ــه  ــه جــزء اســمی یــا صفتــی خــود، فعل‌‌هــای مرکــب گوناگونــی هســتند کــه ممکــن اســت ب ایــن فعل‌هــا باتوجــه ب

اجــزای متفاوتــی در جملــه نیــاز داشــته باشــند. بنابرایــن بایــد هرکــدام جداگانــه، در جملــه‌ مــورد نظــر بررســی شــوند تــا 

نقــش ایــن ضمیــر و اجــزای دیگــر جملــه مشــخص شــود و نمی‌تــوان به‌خاطــر ظاهــر و ســاخت یکســانی کــه ایــن افعــال 

دارنــد، بــرای همــه آن‌هــا یــک حکــم صــادر کــرد. 

نمونه‌های فعل یک شخصه همراه با ضمیر پیوسته در داستان سیاوش:

اوی پســـند آمدش ســـخت و بگشـــاد روی پیغـــام  بشـــنید  و  کـــرد  نگـــه 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 257(
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مـــن کار  همـــی  نیایـــد  مـــن پســـندش  آزار  بـــه  و  رنـــج  بـــه  بکوشـــد 

)همان: 270(

پســـند کارش  هیـــچ  همـــی  بنـــد نیامـــد  بـــود  گشـــادن همـــان و همـــان 

)همان: 280(

نبـــود پســـندش  مـــن  از دختـــر  نبـــودجـــز  ارجمنـــدش  کســـی  خوبـــان  ز 

)همان: 222(

مرکب  افعال  را جزو  افعال لازم یک شخصه  نوع  این  دستور‌‌نویسان  برخی  که  این  است  توجه  بایسته  که  ای  نکته 

دانسته‌‌اند: »در فعل مرکب مجموع معنی پایه و عنصر فعلی برابر معنی یک فعل واژگانی است. نمونه‌هایی که در آن‌ها یک 

پایه فعلی به دو صورت فعل ساده و فعل مرکب ظاهر می‌شود، نشان‌دهندة همین واقعیت است. فریفتن ← فریب دادن، 

طلبیدن ← طلب کردن، خوابیدن ← به خواب رفتن« )مشکوةالدینی، 1389: 134-135(.

نـــام نهادنـــد  شـــادکام ســـیاوخش‌‌گردش  شارســـتان  آن  از  جهانـــی 

)خالقی مطلق، 1393، ج2 : 314(

کـــن نـــام  کیخســـروش  کـــن ســـرافراز  دلارام  را  او  خـــوردن  غـــم  بـــه 

)همان: 345(

در دو بیــت فــوق نیــز می‌‌تــوان »نــام نهــادن و نــام کــردن« را بــه مصــدر ســادۀ »نامیــدن« تبدیــل کــرد. مشــکوة‌الدینی 

فعــل یک‌‌شــخصه را نیــز فعلــی مرکــب می‌‌دانــد. »برخــی از فعل‌هــای مرکّــب همــواره بــه صــورت »پایــه + ضمیــر متصّــل 

+ عنصــر فعلــی« ظاهــر می‌شــوند، ماننــد: خوابــم می‌آیــد، خوشــش می‌آیــد، لجــش گرفــت، ماتــم بــرد. در زبــان فارســی 

کنونــی، بــدون ضمیــر متصّــل درســت نیســت )در فارســی گذشــته، فعل‌هــای مرکّــب یــاد شــده بــدون ضمیــر متصّــل نیــز 

بــه کار می‌رفتــه اســت. ماننــد نمونه‌هــای: مــرا خنــده گرفــت، او را خــوش آمــد« ) مشــکوةالدینی، 1389: 136(. 

در چهـار بیـت فـوق، فعـل یـک شـخصه، فعـل مرکبـی اسـت کـه می‌توان بـه فعل سـاده تأویـل کـرد و ضمیر پیوسـتة 

»ش« همزمـان نقـش فاعـل و شناسـه جملـه را دارد. وحیدیـان کامیـار معتقد اسـت کـه ضمیر پیوسـته کار شناسـه را در افعال 

عـادی انجـام می‌دهـد و نمی‌تـوان جای آن را با اسـم یـا ضمیر جدا عوض کـرد )وحیدیـان کامیـار، 1384: 27-26(. انوری 

و احمدی‌گیـوی هـم بیـان می‌دارنـد کـه »به‌جـای شناسـه،‌ ضمیـر پیوسـتۀ مفعولـی و اضافـی شـخص فعـل را نشـان می‌دهد« 

)انـوری و احمدی‌گیـوی، 1387: 29(. مهـرآوران نیـز ضمیـر شـخصی پیوسـته را در ایـن نـوع فعل، نشـان‌دهندۀ نهـاد فعل و 

شـمار آن می‌دانـد. )مهـرآوران، 1400: 96(. بـا ایـن مقدمـات، می‌تـوان گفـت در بیـت اول، پسـند آمـدش سـخت یعنی او 

سـخت پسـندید. »ش«، شناسـه و نشـان‌دهندة فاعـل جملـه اسـت و مفعول جملـه به قرینة بیت قبل مشـخص اسـت: آن چه از 

هدایـای متفـاوت را ]افراسـیاب[ بـرای سـیاوش فرسـتاد، سـیاوش بسـیار پسـندید. در بیت دوم، پسـندش نیاید همـی کار من 

یعنـی کار مـن را نمی‌پسـندد. کار مـن، مفعـول و »ش« فاعـل و شناسـه فعـل اسـت. در بیـت سـوم، هیـچ کار پسـندش نیامـد 

یعنـی او هیـچ کار را نپسـندید. هیـچ کار مفعـول، و »ش« شناسـه و فاعـل جملـه اسـت. در بیـت چهـارم، و در بخـش »جز از 

دختـر مـن پسـندش نبـود«، کاربـرد حـروف اضافـه پیـش‌از مفعـول دیده می‌شـود کـه از نـوادر قواعد دسـتور تاریخـی زبان 
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فارسـی اسـت کـه ریشـه در زبان‌هـای ایرانـی میانـه دارد )رک. آیدنلـو، 1393: 52-49(. می‌تـوان ایـن نکتـه را دربـارة ایـن 

جملـه نیـز صـادق دانسـت. »دختـر مـن« مفعول جمله اسـت که همـراه با حرف اضافـه »جز از« آمده ‌اسـت. »ش« نیـز فاعل و 

شناسـه فعـل »جـز از دختـر من نپسـندید«. اگـر نخواهیم در این ابیـات، فعل را تأویل کنیـم، ضمیر پیوسـتة »ش« نقش متممی 

دارد. مثلاً در بیـت سـوم: نیامـد همـی هیچ کارش پسـند، هیـچ کار برای او پسـند نیامد.

ــن  ــم در ای ــده‌اند: »در قدی ــوّل ش ــار تح ــری دچ ــب ضمی ــای مرک ــن فعل‌ه ــه ای ــت ک ــاور اس ــن ب ــر ای ــیدورد ب فرش

موردهــا، ضمیــر پیوســته کمتــر می‌آمــده اســت، کاربــرد فعل‌هــای مرکــب ضمیــری بیشــتر در شــعر بــوده اســت. ولــی بــه 

ــه در  ــه کــرده و آن‌هــا را از میــدان ب ــر صورت‌هــای دیگــر غلب ــر پیوســته[ ب ــا ضمی ــر ]همــراه ب مــرور زمــان، صــورت اخی

ــن آن درآمــده اســت« )فرشــیدورد، 1393: 177(.  ــه صــورت امروزی ــت ب ــان حال ــری و بی ــرده و فعل‌هــای مرکــب ضمی ب

نمونه‌‎های دیگر فعلی از مصدر »پسندیدن«:‌

روزگار؟چنیـــن کـــی پســـندد ز من کـــردگار؟ گـــردش  دهـــد  بـــر  کجـــا 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 2719(

را که پاســـخ کنـــم جـــادو ارجاســـپ را گشتاســـپ  شـــاه  ایـــن  آمد  پســـند 

)همان، ج5: 96(

بـــاز خـــود  شـــاه  از  مـــن  پســـند! نـــدارم  نیایـــد  را  مـــرو  گرچـــه  و 

)همان: 158(

آمدش پســـند  شـــاهی  تخـــت  آمـــدش! همـــی  ســـودمند  داشـــتن  جهـــان 

)همان: 488(
         

فعلمفعولفاعلجمله

پسنددچنین )کاری(کردگارچنین کی پسندد ز من کردگار؟

پسند آمداین )سخن(شاه گشتاسپپسند آمد این شاه گشتاسپ را

پسند نیایدمصراع اولمر و راو گرچه مرو را نیاید پسند

پسند آمدتخت شاهیش)او را(همی تخت شاهی پسند آمدش

     

همــان گونــه کــه فعــل ســاده از مصــدر »پســندیدن«، از نظــر نحــوی بــه فاعــل و مفعــول  نیــاز دارد، اشــکال دیگــر ایــن 

مصــدر نیــز بــه فاعــل و مفعــول نیــاز دارد. در بیت‌هــای دوم، ســوم و چهــارم، »را« نشــانة نهــادی/ فاعلــی اســت. 

فعــل یــک شــخصۀ دیگــر، »یــادش آمــد« اســت کــه گاه بــا حــرف اضافــه و گاه بــدون آن بــه کار رفتــه اســت. ایــن 

فعــل همــراه بــا نهــاد آمــده اســت؛ پــس نمی‌تــوان گفــت کــه ضمیــر »ش« نقــش نهــادی یــا فاعلــی دارد، بلکــه بهتــر اســت 

ــادش  ــه ی ــد«، نهــاد اســت و »ب ــر، »روزگار گزن ــت زی ــه حســاب آورد. در بی ــاد« ب ــه »ی ــا مضاف‌الی ــی از فعــل ی آن را جزئ

آمــد« فعــل یــا ضمیــر »ش« مضاف‌الیــه »یــاد«: یــادش: 

گزنـــد، روزگار  آمـــدش  یـــاد  بلنـــد چـــو  چـــرخ  مهـــر  بگســـلد  کـــزو 

)همان: 338( 
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نمونه‌های دیگر :

زاولســـتان بـــوم  آمـــدش  یـــاد  کابلســـتان کـــه  بـــه  تـــا  بیاراســـته 

)همان: 283(

همانـــا کـــه ایرانـــش آمـــد بـــه یـــاد چـــه دانـــد وی ایـــن رازها برگشـــاد ؟

)همان: 312(

ســـخن زین  آمدش  یـــاد  آنـــچ  کهن بگفت  ســـرای  ایـــن  شـــمرد  نـــو  همی 

)همان: 367(

در نمونه‌های زیر می‌توان ضمیر پیوسته »ش« را نهاد جمله و شناسۀ فعل دانست:

افراســـیاب دل  و  جـــان  داد  خـــواب بـــدو  نیامـــدش  بی‌ســـیاوش  همـــی 

)همان: 288(

ببینـــد که شـــاه تـــا  آمـــدش  جایگاه شـــتاب  نامـــور  آن  انـــدر  کـــرد  چـــه 

)همان: 315(

نامجـــوی کرســـیوز  اوی بخندیـــد  گفتـــار  آمـــدش  خـــوش  همانـــا 

)همان: 325(

کمنـــد ز زیـــن بـــر گرفتش بـــه میـــدان فگند بنـــد  بـــه  نیامـــد  نیـــازش 

)همان: 326(

خـــاک بـــه  را  ژیـــان  پیـــل  نـــه شـــرم آمـــدش زو بنیز و نـــه باک بیفگنـــد 

)همان: 357(

ومندا ر4. مقایســآ ةما «ش» ریمض رد‌شقن رهای متفاوت
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ضمیر متصل »ش« بعد از فعل در برخی از دیگر داستان‌های شاهنامه.4 

بــا توجــه بــه ایــن کــه کاربــرد ایــن ضمیــر در نقــش فاعلــی، گاه بــا تردیــد و امــا و اگــر همــراه بــوده اســت و نمونه‌‌هــای از 

ایــن مــوارد پیــش از ایــن بیــان شــد، بــرای تأییــد مطلــب و توضیــح برخــی نــکات، در ادامــه بــه بررســی نمونه‌‌هایــی دیگــر 

از داســتان ســیاوش و دیگــر بخش‌‌هــای شــاهنامه اشــاره می‌‌شــود. 

یکــی از مــواردی کــه ضمیــر متصــل »ش« بــه کار مــی‌‌رود و در شــاهنامه ســاختار شــناخته شــده و پرکاربــردی هــم 

هســت، همــراه بــا فعل‌هــای »پذیــره شــدن«، »نمــاز بــردن« و گاه »پیــاده شــدن« اســت. ایــن ســه فعــل، مرتبــط بــا آیین‌هــای 

بزرگداشــت، احتــرام و پیشــواز هســتند کــه نســبت بــه شــاهان، بــزرگان و درباریــان انجــام می‌گرفــت؛ یــا ایــن کــه افــراد 

دیگــر جهــت احتــرام بــه یکدیگــر بــه جــای می‌آوردنــد. ضمیــر »ش« پیوســته بــه ایــن افعــال در نمونه‌هــای بررســی شــده، 

اغلــب در نقــش متمــم/ مفعــول غیرصریــح، بــه کار رفتــه امــا ممکــن اســت در برخــی مــوارد بــه اشــتباه بــا »ش« فاعــل اشــتباه 

شــود. بــرای تشــخیص درســت نقــش ضمیــر در ایــن مــوارد بایــد بــه بافــت متــن و نشــانه‌های موجــود در متــن توجــه کــرد؛ 

بــه عنــوان نمونــه در بیــت:

شـــاه و  بـــزرگان  شـــدندش  کلاه پذیـــره  نهـــادی  بـــر  ســـر  به  کو  کســـی 

)همان: 120(  

بــا توجــه بــه شناســه )نــد( در فعــل )پذیــره شــدند( و )بــزرگان و شــاه( در نقــش فاعــل کــه بــا شناســة فعــل مطابقــت 

دارد، نمی‌تــوان در ایــن بیــت، »ش« را فاعــل دانســت؛ بلکــه ایــن جــا نقــش متمــم/ مفعــول غیرصریــح فعــل )پذیــره شــدند( 

دارد: بــزرگان و شــاه )ســمنگان( او )رســتم( را پذیــره شــدند. در تأییــد ایــن مطلــب، می‌تــوان بــه کاربــرد مصــدر »پذیــره 

شــدن« و فعــل »پذیــره آمــد/ رفــت« همــراه بــا حــرف اضافــه »را« در نمونه‌هــای زیــر دقـّـت کــرد:

شـــدند پذیـــره  آمـــد  آگاهـــی  شـــدندچـــو  تبیـــره  بـــا  سرکشـــان  همـــه 

هزار پیـــران  کـــرد  گزین  خویشـــان  نثـــار ز  بـــا  همـــه  را  شـــدن  پذیـــره 

)همان: 282(

ســـپاه کامـــد  بشـــنید  چـــو  راه ســـکندر  بپیمـــود  را  شـــدن  پذیـــره 

) همان، ج5: 535(

دلیـــر خشـــاش  نامـــش  بـــود  شـــیر یکـــی  نـــرّه  ورا  نرفتـــی  پذیـــره 

)همان: 103(

ایـــچ در کـــس نگاه راه ســـیاوش نکـــرد  بـــه  خـــود  مـــرا  نیامـــد  پذیـــره 

)همان، ج2: 340( 

اما ابیات:

ســـپاه بـــا  شـــدش  پذیـــره  کلاهتهمتـــن  بـــزرگان  ســـر  بـــر  نهادنـــد 

هر آن کـــس که بر زین بـــود از بیش وکم پیـــاده شـــدش گیـــو و گـــردان بهـــم

)همان: 143(
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در ایــن گونــه مــوارد نیــز همــان ابهــام وجــود دارد کــه ایــن ضمیــر را فاعلــی بگیریــم یــا بــه شــکل دیگــری در نظــر 

بگیریــم. در بیــت‌‌ بــالا هــم می‌تــوان ضمیــر مفعولــی )او را پذیــره شــد)ند(( و هــم ضمیــر فاعلــی در نظــر بگیریــم. محمــود 

فضیلــت معتقــد اســت: » ش« ضمیــر »مفعولــی غیرصریــح بــه ای« اســت؛ در معنــی: بــه خاطــر احتــرام بــه او. ایشــان دربــارة 

ســاختار »پیــاده شــدن« در بیــت دوم

ــه  ــو و ســپاهیانش ب ــز همیــن دیــدگاه را دارد )فضیلــت، 1381: 104(. همچنیــن طاهــری مبارکــه معنــی کــرده: گی نی

ــه اســت )طاهــری مبارکــه، 1391: 138(.  ــیدر نظــر گرفت ــوم می‌‌شــود کــه فاعل ــی معل ــن معن ــاده شــدند. از ای ــاق پی اتف

دربــارة ایــن دو بیــت، بهتــر اســت آن دو را در بافــت متــن مــورد بررســی قــرار دارد؛ ایــن ابیــات از داســتان رســتم و 

ســهراب و مربــوط بــه بــردن نامــة کــی‌کاووس بــه دســت گیــو، بــرای فراخوانــدن رســتم بــه نبــرد اســت: 

آب بکـــردار  بســـتد  نامـــه  برفـــت و نجســـت ایـــچ آرام و خوابازو 

رســـید زاولســـتان  نزدیکـــی  بـــه فرزنـــد دســـتان رســـیدچـــو  خبـــر زو 

ســـپاه بـــا  شـــدش  پذیـــره  کلاهتهمتـــن  بـــزرگان  ســـر  بـــر  نهادنـــد 

بهــم گــردان  و  گیــو  شــدش  هــر آن کس کــه بــر زیــن بــود از بیــش و کمپیــاده 

نامـــدار گـــو  آمـــد  انـــدر  اســـپ  شـــهریار از  از  و  بپرســـید  ایـــران  از 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 142-143(

»تهمتــن پذیــره شــدش بــا ســپاه« یعنــی تهمتــن همــراه بــا ســپاهش او )گیــو( را پذیــره شــد؛ در مقابــل گیــو نیــز همــراه 

بــا گــردان، بــه احتــرام تهمتــن از اســب پیــاده شــد: پیــاده شــدش گیــو و گــردان بهــم؛ گیــو و گــردان بهــم او )تهمتــن( را 

پیــاده شــدند. 

جنگجـــوی را  دیـــو  شـــدش  بـــه روی پذیـــره  انـــدر آمد  ســـپه را چو روی 

)همان، ج1: 23(

در ایــن بیــت نیــز بــا توجــه بــه آمــدن مفعــول/ متمــم )دیــو را( و فاعــل )جنگجــوی(، »ش« را بایــد فاعلــی در نظــر گرفــت 

کــه می‌توانــد بــدل یــا تأکیــدی بــرای فاعــل اســمی باشــد.

نمونه‌هایی از کاربرد ضمیر »ش« در »نماز بردن«:

آوریـــم نثـــار  و  بریـــم  آوریـــم نمـــازش  بـــار  بـــه  پرســـتش  درخـــت 

)همان، ج2: 212( 

نمـــاز بـــردش  و  خرامـــان  دراز بیامـــد  زمانـــی  گرفتـــش  در  بـــر  بـــه 

)همان: 215(

باز کاوس  پیـــش  شـــد  کـــه  فـــرود آمـــد از اســـپ و بـــردش نماز بدانگـــه 

)همان: 235(

نیـــاز آمـــد  وی  مهـــر  بـــه  را  همـــه شـــهر تـــوران بردنـــدش نمـــاز جهـــان 

)همان: 367(
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ــت؛  ــل دانس ــوان آن را فاع ــر »ش«، نمی‌ت ــا ضمی ــت ب ــدم مطابق ــم، و ع ــلِ بردی ــة فع ــه شناس ــه ب ــا توج ــت اول ب در بی

بلکــه در نقــش متممــی اســت: او )ســیاوش( را نمــاز بریــم. در بیــت آخــر هــم ماننــد بیــت اول، بــه دلیــل بیــان فاعــل جمــع 

ــر »ش« در نقــش  ــر اســت ضمی ــز بهت ــات دیگــر نی ــم. در ابی ــد »ش« را متمــم در نظــر بگیری ــا آن، بای و مطابقــت شناســه ب

متممــی در نظــر گرفتــه شــود؛ چراکــه فعلــی اســت کــه بــه متمــم نیــاز دارد: نمــاز بــردن را )بــرای(/ بــه. در برخــی مــوارد 

در شــاهنامه ایــن فعــل بــا حــرف اضافــة »پیــش« بــه کار رفتــه اســت:

فـــراز دارا  بنزدیـــک  آمـــد  نمـــاز چـــو  پیشـــش  بـــرد  و  شـــد  پیـــاده 

)همان، ج5: 535(

بررسی موارد دیگر:

نیســـتچنان دان که داد اســـت و بیداد نیســـت فریاد  جـــای  آمـــدش  داد  چو 

ــد:  ــروز گوین ــد آنچــه ام ــا وجــود ذکــر فاعــل اســتفاده می‌‌شــود. مانن ــی اســت کــه ب ــر فاعل ــز »ش« ضمی ــت نی ــن بی در ای

ــت، 1381: 19(.  ــتش )فضیل ــاب نیس ــدش، کت ــی آم ــش، عل ــن گفت حس

شـــاه گرانمایـــه  آمـــد  رســـتم  آرامـــگاه بـــرِ  و  خـــواب  از  بپرســـیدش 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 125(

در این بیت نیز »ش« هم می‌تواند فاعلی باشد: او پرسید، و هم متممی/ مفعول غیر صریح: از او پرسید.

بـــه گیـــو آن کجا کـــرده بود بود بگفتش  آزرده  کـــه  مـــردی  شـــیر  چنـــان 

)همان: 156( 

ــه گیــو(، فاعلــی بــودن ضمیــر »ش« مشــخص اســت.  ــاً آمــده اســت )ب ــه ایــن کــه متمــم صراحت ــا توجــه ب در ایــن بیــت ب

ــت، 1381: 146(.  ــه اســت )فضیل ــی گرفت ــر را فاعل ــز ضمی ــت نی فضیل

سُـــم ســـتور ز  کـــور یکـــی دخمه کـــردش  کـــرد  همـــی  زاری  ز  جهانـــی 

)خالقی مطلق، 1393، ج2: 198(

ــا متممــی بــودن ضمیــر »ش« محتمــل اســت: او دخمــه کــرد )ســاخت(؛ او را  در ایــن بیــت نیــز فاعلــی و مفعولــی ی

ــرای او( دخمــه کــرد )ســاخت(. )ب

در ادامه نیز نمونه‌‌هایی از داستان رستم و اسفندیار آورده می‌شود: 

روزگار گـــردش  و  اندیشـــه  بـــودش آمـــوزگار بـــد  بـــدی  بـــر  همـــی 

)خالقی مطلق، 1389، ج5: 298( 

در این بیت سه خوانش وجود دارد: او را آموزگار بود )مفعولی(؛ او آموزگار بود )فاعلی( و  او آموزگارش بود )مضاف‌‌الیهی(.

ــه‌‌کار  ــراوان ب ــن دو،  ف ــای ای ــخ گفتن‌‌ه ــه در پاس ــفندیار ک ــتم و اس ــتان رس ــرد در داس ــاختارهای پرکارب ــی از س یک

ــد آن اســت: ــه، »پاســخ آوردن، پاســخ دادن« و مانن ‌‌رفت

اســـفندیار ‌‌آوردش  پاســـخ  کـــه ای مهربـــان این ســـخن یـــاد دار چنیـــن 

)همان: 307( 
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اســـفندیار آوردش  پاســـخ  یـــادگار چنیـــن  جهـــان  یـــان  از  ای  کـــه 

)همان: 333(

در این موارد نیز دو خوانش: او را )به او( پاسخ آورد )داد( و او پاسخ آورد )داد(، وجود دارد.

گـــرم آب  دیـــدگان  از  نرم همی‌‌ریخـــت  آوای  بـــه  کـــردش  مویـــه  همـــی 

)همان، ج5: 418( 

شــعار و انــوری در توضیــح بیــت فــوق، ضمیــر »ش« را ظاهــراً فاعلــی دانســته‌اند و اشــاره کرده‌انــد کــه ایــن ضمیــر 

بــا وجــود ذکــر فاعــل بــه فعــل می‌‌پیونــدد )شــعار و انــوری،1370: 451(. 

ــدو« در نقــش متمــم، وجــه فاعــل  ــه آمــدن »ب ــا توجــه ب در بیــت زیــر نیــز کــه در بخــش نخســت شــاهنامه آمــده، ب

ــردد:  ــت می‌‌گ ــل تقوی ــر متص ــودن ضمی ب

را فرزنـــد  داد  بـــدو  را فرانـــک  پنـــد  گفتنـــی  بـــدو  بگفتـــش 

)خالقی مطلق، 1386، ج1: 63(
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نتیجه 

ــول،  ــه: مفع ــت؛ از جمل ــه اس ــی پذیرفت ــای گوناگون ــیاوش، نقش‌‌ه ــتان س ــژه داس ــاهنامه و بوی ــته »ش« در ش ــر پیوس ضمی

ــی و  ــش مفعول ــه نق ــی ک ــر، هنگام ــن ضمی ــک شــخصه اســت. ای ــل ی ــی از فع ــز جزئ ــل و گاه نی ــه، فاع متمــم، مضاف‌الی

ــان عــادی، اغلــب بعــد از فعــل قــرار گرفتــه و در نقــش مضاف‌الیــه نیــز، در بیشــتر  ــه عهــده دارد، هماننــد زب متممــی را ب

مــوارد پــس از مضــاف )اســم( آمــده ‌اســت. بنابرایــن، خــروج از هنجــار نحــوی زبــان در داســتان ســیاوش کمتــر بــه چشــم 

می‌خــورد؛ نکتــۀ بحث‌انگیــز دیگــر دربــارۀ ضمیــر پیوســته »ش« در ایــن داســتان، وجــود ضمیــر فاعلــی در برخــی ابیــات 

ــه فعل‌‌هــای یــک شــخصه متفــاوت،  ــا توجــه ب ــر در ســاخت فعــل یــک شــخصه اســت کــه ب ــز نقش‌هــای ایــن ضمی و نی

حــالات گوناگونــی پذیرفتــه اســت؛ ماننــد: شناســه، نهــاد، فاعــل، متمــم و مضاف‌الیــه. اگرچــه برخــی برایــن باورنــد کــه 

ــول  ــه اســت و از نظــر نحــوی مفع ــی جمل ــد، فاعــل منطق ــای ناگــذر یک‌‌شــخصه می‌آی ــا فعل‌‌ه ــته‌‌ای کــه ب ــر پیوس ضمی

امــا بــر اســاس پژوهــش حاضــر در ضمیرهــای بــه‌کار رفتــه در ایــن داســتان ســیاوش )288 مــورد( دریافتیــم کــه بیشــترین 

کاربــرد ایــن ضمیــر در نقــش مضاف‌الیــه و کمتریــن کاربــرد آن در جایــگاه ضمیــر فاعلــی اســت کــه البتــه بایــد گفــت 

یکــی از نقش‌‌هایــی کــه کمتــر بــدان توجــه شــده، ضمیــر پیوســته بــه فعــل »ش« اســت؛ هنگامــی ‌کــه بــه فعــل ســوم ‌شــخص 

مفــرد افــزوده ‌شــود و در نقــش فاعلــی بــه کار رود. برخــی در اصــلِ وجــود آن یــا نامیدنــش بــه ضمیــر فاعلــی و یــا ضمیــر 

ــدی نیســت  ــر تردی ــودن ضمی ــی ب ــواردی آورده شــد کــه نشــان داد، در فاعل ــن پژوهــش م ــد. در ای ــد کرده‌‌ان ــد تردی زای

ــن،  ــه شــود؛ بنابرای ــر فاعلــی در نظــر گرفت ــد ضمی ــا متمــم آمــده اســت و بای ــا مفعــول ی ــه همــراه ب ــر در جمل و ایــن ضمی

دیــدگاه وجــود نداشــتن چنیــن ضمیــری مــردود دانســته شــد. همچنیــن در ایــن مــوارد کــه ضمیــر »ش« فاعلــی می‌‌آیــد، 

جنبــة حماســی بــا ذکــر ضمیــر، در کنــار اســمی کــه بــه عنــوان فاعــل و نهــاد اســت، تأکیــدی را بــه همــراه دارد کــه بــر 

جنبــة حماســی و پهلوانــی متــن شــاهنامه و فخامــت قهرمــان و پهلــوان تأثیــر بســزایی دارد و نبایــد آن را زایــد دانســت؛ زیــرا، 

ــد نیســت. ــا و بلاغــت زای ــا از نظــر معن ــد ام ــد می‌‌نمای گرچــه به‌‌ظاهــر زای

تعارض منافع

بنا بر اظهار نویسندگان، این پژوهش فاقد هرگونه تعارض منافع است. 
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